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VSeobecné obchodni podminky pro nakup a dodavky
General Terms and Conditions for Purchase and Deliveries

Obecna ustanoveni / Forma pravné zavaznych prohlaseni

Tyto VSeobecné obchodni podminky pro nakup a dodavky (,VOP*) plati
vyhradné pro spole¢nosti ve smyslu § 420 Ob&anského zakoniku, tj. fyzické
osoby nebo pravnické osoby, které poskytuji sluzby v ramci vykonu své
obchodni nebo nezéavislé odborné ¢innosti.

Odlisné podminky Dodavatele plati pouze tehdy, pokud je Objednatel
pisemné uznal, a to jen v rozsahu vyslovné uznaném Objednatelem v
pisemné formé. MI€eni Objednatele tykajici se téchto odliSnych podminek
nebude povazovano za uznani nebo souhlas; totéz plati i pro budouci
smlouvy.

Tyto VOP se pouziji namisto jakychkoli podminek, zejména v§eobecnych
obchodnich podminek Dodavatele, také tam, kde takové podminky stanovi,
Ze objednavka nebo vyzva je povazovana za bezpodmineéné uznani
vSeobecnych podminek nebo objednavek / vyzev Objednatele poté, co
Dodavatel poukézal na platnost svych vSeobecnych obchodnich podminek,
ledaze Objednatel platnost téchto VOP vyslovné vylougil. Pfijetim potvrzeni
objednavky Dodavatel jednoznacné potvrzuje, Ze se vzdava své opravnéné
moznosti vznést namitku na zakladé svych vSeobecnych nebo jinych
podminek Dodavatele. Pravné zavazna prohlaseni u¢inéné Objednatelem v
ramci rozsahu smluvniho vztahu plati pouze v pfipadé, Ze budou mit
pisemnou formu, pokud podle téchto VOP neni textova forma dostacdujici.
To nema vliv na nadfazenost diléi smlouvy (§ 1751 odst. 1 Ob&anského
zéakoniku) v jakékoliv podobé.

Objednéavky

Objednavky a jejich doplriky ¢i Upravy jsou ucinéné platné pouze v pisemné
formé. Pfedani objednavek a vyzev prostfednictvim dalkového pfenosu dat
a vytiskt EDP, zejména z objednavkovych stfedisek Objednatele, je platné i
bez podpisu.

Pokud Dodavatel neschvali objednavku do 14 kalendafnich dni po jejim
pfijeti, mGze ji Objednatel zrusit. Objednavky budou povaZovany za
schvélené, pokud k nim Dodavatel nevznese pisemnou namitku nebo
namitku v textové podobé do 5 kalendarnich dnu v pfipadé, Ze Objednatel
jednoznacné upozornil na tento pravni nasledek v objednavce/vyzvé.

Zména dodané polozky a predmét pInéni

Objednatel je opravnén kdykoliv vyZzadovat zmény v objednavce, resp.
v dodaném pfedmétu a vznést namitku vici pinéni a k nému se vztahujicim
sluzbam, které lze odpovidajicim zpusobem ocekavat od Dodavatele.
Dodavatel neprodlené dikladné provéfi zadost Objednatele na zménu a
upozorni Objednatele na nasledky téchto zmén vzhledem k ustanovenim
smlouvy (jako napf. v terminech, rozvrzich, podminkach schvaleni a
odméné) a neprodlené predlozi nabidku zmén Objednateli s cenami
odpovidajicim trznim hodnotam. Objednatel provéfi Dodavatelovu
zménovou nabidku. Tato zména je U€inna pouze v pfipadé, Ze Objednatel
pisemné oznami Dodavateli, Ze jeho nabidku na zménu pfijima.

Dodani/postoupeni nebo rizikovy/obalovy materidl

Neni-li dohodnuto jinak, Dodavatelovy sluzby budou povazovany za
dodané dohodnutym pfijemcim véetné baleni s nezaplacenym clem (dle
pravidel DAP Incoterms 2010). Dodavatel se na zplsobu dopravy dohodne
s Objednatelem. Dodavatel vyloZi a doru¢i dodany predmét na misto
doruéeni.

Dle dohodnutych pravidel DAP Incoterms 2010 se nebezpeéi pfesouva na
okamzik doru¢eni dodané predmétu. Nehledé na toto ujednani se
nebezpeéi v pfipadé doruceni, které také zahrnuje sloZeni &i instalaci
dodaného pfedmétu a dalsi sluzby, pro néz je potfeba schvaleni, pfesune k
okamziku schvaleni. Pokud bude Objednatel ze své nedbalosti v prodleni
se schvélenim, bude u takovych dodavek rozhodnym datem datum, kdy jej
bude mozné schvalit.

Dodavatel poskytne pfi doru¢eni dodaného pfedmétu Objednateli veskeré
doklady (v anglické verzi a ve verzi v odpovidajicim mistnimu jazyku zemé,
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General/Form of legally binding declarations

These General Terms and Conditions (“GTCs”) shall apply exclusively to
companies within the meaning of Section 420 Civil Code, i.e. natural
persons or legal entities that provide the service in the course of pursuing
their commercial or independent professional activities.

Different terms and conditions of the Supplier shall only apply if and to the
extent expressly acknowledged by the Ordering Party in writing. The
Ordering Party’s silence regarding such different terms and conditions shall
not be deemed in particular to be acknowledgement or consent, and this
shall also apply to future contracts.

These GTCs shall apply in place of any terms and conditions, especially
general terms and conditions of the Supplier, also where such terms and
conditions stipulate that a purchase order or call-up is deemed to be the
unconditional recognition of the general terms and conditions, or the
Ordering Party orders/calls up, after the Supplier has referred to the validity
of its general terms and conditions, unless the Ordering Party has
expressly waived the validity of these GTCs. By accepting the order
confirmation, the Supplier expressly acknowledges that it waives its legal
objection derived from its general terms and conditions or other conditions
of the Supplier. Legally binding declarations by the Ordering Party within
the scope of the contractual relation-ship shall only be valid when given in
writing unless text form is sufficient according to these GTCs. This shall not
affect the precedence of an individual agreement (Section 1751 par. 1 Civil
Code) in any form.

Purchase orders

Purchase orders and their amendments/modifications shall only be valid
when given in writing. The conveyance of purchase orders and call-ups via
remote data transmission and EDP printouts, especially from the Ordering
Party’s order centres, shall be valid without signature.

If the Supplier fails to accept the purchase order within 14 calendar days of
receipt, the Ordering Party can revoke it. Purchase orders shall be deemed
accepted if the Supplier does not contradict them in writing or text form
within 5 calendar days, if the Ordering Party has expressly indicated this
legal consequence in the purchase order/call-up.

Change of delivery item and object of performance

The Ordering Party shall have the right at any time to request changes to
the purchase order resp. delivery item and object of performance and the
associated services which can be reasonably expected of the Supplier.
The Supplier shall carefully examine the Ordering Party’s change request
immediately and notify the Ordering Party of the effects of the changes on
the structure of the contract (such as deadlines, scheduling, acceptance
terms and remuneration) and shall submit a quotation for the change
immediately to the Ordering Party at prices in line with prevailing market
rates. The Ordering Party shall examine the Supplier's quotation for the
change. Only when the Ordering Party notifies the Supplier of its
acceptance of its quotation for the change in writing shall the change take
effect.

Delivery/Passing of risk/Packaging material

Unless otherwise agreed, the Supplier's services shall be deemed
delivered duty unpaid (DAP Incoterms 2010) to the agreed recipients
including packaging. The Supplier shall agree the means of transport with
the Ordering Party. The Supplier shall unload the delivery item at the place
of delivery and bring it into the place of delivery.

According to the agreed DAP Incoterms 2010, the risk shall pass upon
delivery of the delivery item. Notwithstanding this, the risk in the case of
deliveries, which also include the assembly or installation of the delivery
item and other services that require acceptance, shall pass upon
acceptance. If the Ordering Party negligently delays acceptance, the date
of readiness for acceptance shall be decisive for such deliveries.

The Supplier shall, when delivering the delivery item, provide the Ordering
Party with all documents (in an English version and a version written in the
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ve které bude dodany predmét pouzivan Objednatelem), které budou
potfeba pro bezpeény provoz dodaného pfedmétu a/nebo budou upfesnény
v odpovidajici specifikaci.

V¢asnost dodavek bude rozhodna pro jejich pfijeti u dohodnutého pfijemce.
Pro samotné schvaleni bude rozhodna v€asnost dodavek zahrnujici sloZeni
¢i instalaci a sluzby vyzadované pro schvaleni. Pokud bude Objednatel diky
své nedbalosti v prodleni s prevzetim, bude rozhodnym takové sluzby
datum pfipravenosti k pfevzeti.

Lze-li pfedvidat prodleni v dodani nebo vykonu sluzby, pfipadné kvalita
dodavky nebo sluzby neodpovida smluvnimu ustanoveni, upozorni na to
Dodavatel ihned Objednatele pisemné nebo v textové podobé a obdrzi jeho
rozhodnuti. To se také tyka pfipadd, kdy Dodavatel za prodleni v dodani
a/nebo sluzbé neodpovida. Schvaleni opozdéné dodavky &i sluzby nebude
povazovano za zfeknuti se narok na nahradu $kody.

Bude-li to technicky a logisticky mozné v ramci rozsahu obchodnich aktivit
Objednatele, odstrani Objednatel balici material a naklady naGctuje
Dodavateli. Jinak Dodavatel bude balici material pravidelné shromazdovat
na své naklady od Objednatele a fadné s nim nalozi.

Faktury a platby

Neni-li dohodnuto jinak, jsou platby splatné ve Ihaté 30 kalendafni dnd.
Lhata splatnosti po¢inad bézet, jakmile bude dodavka &i sluzba poskytnuta
v celém rozsahu (a v pfipadé praci pfevzata Objednatelem) a Objednavatel
obdrzi fadné vystavenou fakturu. Faktura se bude povaZovat za fadné
vystavenou pouze v pfipadé, Ze bude obsahovat C¢islo objednavky
Objednavatele.

Zaplaceni neni chapano jako uznani ze strany Objednatele, Zze dodavka ¢i
sluzby odpovidaji smluvnimu ujednani.

Dodavatel sam je odpovédny za fadné zaplaceni dani ze vSech plateb
provedenych Objednatelem. Odména bude zaplacena spolu s DPH, ktera
bude pfipoctena v zakonem stanovené sazbé, pokud sluzby Dodavatele
podléhaji DPH a Dodavatelem je vystavena spravna faktura podle pfislusné
danové legislativy. Nepodléhaji-li sluzby Dodavatele DPH, Dodavatel
neprodlené vrati nespravné odectenou DPH Objednateli a vzda se naroku
na toto bezddvodné obohaceni.

Zaruka

Zaruéni doba 24 mésicl pro vyrobni komponenty po¢ne bézet po doruceni
produktu BSH, do néhoz byly zaclenény vyrobni komponenty pro
koncového uzivatele (nejpozdéji vSak 12 mésicl po prfechodu nebezpeci na
Objednatele); ve vSech ostatnich pfipadech na zakladé pfechodu nebezpedi
v pfipadé kupnich smluv a schvaleni sluzby v pfipadé smluv o dilo nebo
dodavek se sloZzenim a/nebo instalaci.

V pfipadé vad materidlu a pravnich vad Dodavatel odpovida za trvani
zaruéni doby v takovém rozsahu, v némz bude Objednatel opravnén
pozadovat nahradu, opravu vad nebo odpovidajici snizeni ceny a vyZadovat
nahradu $kody namisto plnéni.

V urgentnich pfipadech (napf. k pfedejiti pferuSeni vyroby) je Objednatel
opravnén k opravé vady, které jim byly zjiStény, a to na naklady Dodavatele
a bez udani terminu.

Dodavatel ponese néklady a nebezpeci vraceni dodanych vadnych
pfedmétd. Tato zminéna opravnéni se fidi béZznou promiceci dobou dle
§ 609 a nasl. Ob&anského zakoniku.

V pfipadé nasledného plnéni se Dodavatel zavazuje nést vSechny naklady
nutné pro Ucely nasledného pinéni, predevsim tedy, nikoliv vSak vylu¢né,
naklady na dopravu, cestovni naklady, zaméstnanecké naklady, naklady na
materidl a také naklady na odstranéni a naslednou opétovnou instalaci.

Dodéavky musi byt provedeny v souladu se smérnici EU 2002/95/EC, resp.
Smérnici 2011/65/EU ohledné omezeni pouzivani urgitych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich a Cl. 59 (1) a Cl. 33 Nafizeni
Evropské komise €. 1907/2006 (,REACH"), a to k datu konce transpozi¢ni
Ihaty (,RoHS"). Dale musi byt nebezpecné latky upfesnény a potvrzeny
Objednateli v podobé& vyplnéni prohlaSeni BSH nebo v jiné podobé
stanovené Objednatelem (http://www.bsh- group.de/index.php?page=1144).
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respective local language of the country where the delivery item will be
used by the Ordering Party) that are required for the safe operation of the
delivery item and/or specified in the respective specifications.

The timeliness of deliveries shall be decisive for their receipt at the agreed
recipient. The timeliness of deliveries including assembly/installation and
services requiring acceptance shall be decisive for their acceptance. If the
Ordering Party negligently delays acceptance, the date of readiness for
acceptance shall be decisive for such services.

Where delay in a delivery or service is foreseeable resp. where the quality
of a delivery or service is not in compliance with the contract, the Supplier
shall notify the Ordering Party immediately in writing or text form and
obtain its decision. This shall also apply if the Supplier is not responsible
for the delay in delivery and/or service. Acceptance of a delayed
delivery/service shall not be deemed a waiver of claims for damages.

If technically and logistically possible within the scope of the Ordering
Party’s business operations, the Ordering Party shall dispose of pack-
aging material and charge the costs to the Supplier. Otherwise the Supplier
shall collect packaging at its expense on a regular basis from the Ordering
Party and duly dispose of it.

Invoices and payments

Payments shall be made, unless otherwise agreed, after 30 calendar days
net. The term of payment shall begin as soon as the delivery or service is
provided in full (and, in the case of works, was accepted by the Ordering
Party) and the duly issued invoice has been received by the Ordering
Party. An invoice shall only be deemed duly issued if it states the Ordering
Party’s purchase order number.

Payments shall not constitute any acknowledgement by the Ordering Party
that the delivery or services comply with the contract.

The Supplier itself shall be responsible for the correct payment of taxes on
all payments made by the Ordering Party. The remuneration shall be paid
together with VAT added at the legally valid rate if and in so far as the
Supplier's services are subject to VAT and if the Supplier issues a correct
invoice according to the provisions of the respective tax legislation. If it is
established that the Supplier's services are not subject to VAT, the
Supplier shall reimburse the incorrectly shown VAT immediately to the
Ordering Party, waiving the defence of disenrichment.

Warranty

The warranty period of 24 months for production components shall
commence upon delivery of the BSH product in which the production
components were integrated to the end customer (at the latest, how-ever,
12 months after the risk passes to the Ordering Party), in all other cases
upon the passing of risk in the case of purchase contracts and the
acceptance of the service in the case of contracts for works or deliveries
with assembly and/or installation.

In the case of material defects and defects of title, the Supplier shall be
liable for the duration of the warranty period to the extent that the Ordering
Party shall have the right at its option to request replacement, remedy of
defects or a reasonable price reduction and to request damages instead of
performance.

In urgent cases (e.g. to prevent interruption of production), the Ordering
Party shall have the right to remedy the defects determined itself at the
Supplier's expense without fixing a deadline.

The Supplier shall bear the costs and risk of returning defective delivery
items. The foregoing rights shall be subject to the regular limitation period
according to Sections 609 et seq. Civil Code.

In cases of subsequent fulfilment the Supplier undertakes to bear all
expenses necessary for the purpose of subsequent fulfilment, in particular
but without limitation transportation costs, travel costs, labour costs and the
cost of materials as well as costs of removal and subsequent reinstallation.

The deliveries must be made in compliance with the European Union
Directive 2002/95/EC resp. Directive 2011/65/EU as of expiry of the
transposition period (“RoHS”) on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment and Art. 59
(1) and Art. 33 of Regulation (EC) No 1907/2006 (“REACH”). Furthermore,
hazardous substances must be specified and their conformity confirmed to
the Ordering Party using the BSH Declaration List resp. in another form
specified by the Ordering Party (http://www.bsh-
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Dodavatel dale zaruCuje, Ze dodany predmét odpovida zakladnim
pozadavkim a hodnoticim kritériim stanovenych v pravnich predpisech
Evropského spoleéenstvi ohledné dodaného pfedmétu. Dikazem toho musi
byt certifikace podle zakona o obecné bezpecnosti vyrobkd, pfipadné podle
Smeérnice Evropské komise o strojirenstvi v podobé pisemného prohlaseni o
shodé EK nebo prohlaseni vyrobce (v zavislosti na typu Zadosti) v cestiné a
skute¢nost, Zze dodany pfedmét ponese znacku CE.

Kontrola pfichoziho zbozi

Objednatel neprodlené zkontroluje po obdrzeni vSech dodavek, zda
odpovidaji objednanému mnozstvi a druhu a zda se neobjevilo jakékoliv
zjevné poskozeni ¢i vady. Upozornéni na zjevné vady musi byt pfedano do
2 tydnl po obdrzeni dodavky/sluzby, upozornéni na skryté vady ihned po
jejich zjisténi.

Pokud vadna dodavka povede k nutnosti vy$§$iho stupné kontroly pfichoziho
zbozi, nez je bézné ve vztahu k vadam, kvalit¢ nebo odchylky od
dohodnutych vlastnosti, ponese tyto naklady Dodavatel.

Majetkova prava

Dodavatel zaruéuje, Zze dodané predméty nejsou zatizeny jakymikoliv pravy
tfetich osob. Dodavatel zbavi Objednatele odpovédnosti pfedevSim za
jakékoliv naroky tfeti strany pramenici z poruSeni majetkovych prav.

Pokud Objednatel, pfipadné jeho zakaznici, nejsou opravnéni k vyrobé
a/nebo dodani z divodu poruseni majetkového prava, je Dodavatel povinen
nahradit $kodu takto zplsobenou Objednatelem a dle Objednatelova
zvazeni je povinen dodate¢né ziskat opravnéni od drzitele majetkového
prava nebo odebrat nazpét dodané zbozi.

Software s otevienym zdrojovym kédem

Dodavatel se zavazuje, Ze jeho sluzby budou zahrnovat pouze software s
otevienym zdrojovym kédem, jehoZ pouZiti bylo jiz dfive pisemné schvaleno
Objednatelem.

,Software s otevienym zdrojovym kédem* (,SOZK") je software poskytovany
drzitelem prava vS8em uZivateldm bez licenéniho poplatku s pravem
zpracovavat a/nebo §ifit data na zakladé licence nebo jinych smiuvnich
ujednani.

Pouziva-li Dodavatel vydany SOZK, poskytne Dodavatel, bez ohledu na své
povinnosti v souladu s podminkami licence, Objednateli seznam vSech
komponent OSS, s uvedenim pouzité pfislusné licence, kopii plného znéni
licence a stavajici informace a poznamky o autorskych pravech a da mu k
dispozici odpovidajici zdrojovy kéd komponent SOZK.

Odpovédnost za vyrobek

V pfipadé, Ze vici Objednateli uplatiiuji své naroky tfeti strany za poruseni
mistnich ¢&i zahrani¢nich pravnich pfedpisi o odpovédnosti za vyrobek,
spocivajici ve vadé vyrobku souvisejici s dodanymi Vyrobky, nebo na
zakladé dalSich jednani ¢ opomenuti pficitatelnych Dodavateli, bere na
sebe Dodavatel odpovédnost a od$kodni Objednatele od vSech takovych
narokd a nahradi Objednateli jakékoliv v této zalezitosti jemu vzniklé
nédklady do takové miry, v jaké uplatiovand nahrada skody vyplyva
z odpovédnosti Dodavatele a sam Dodavatel odpovida pfimo tfeti strané
uplatriujici takovy narok. Dodavatel vrati Objednateli vS8echny jemu vniklé
néklady ve spojeni s obranou proti neopravnénym narokim uplatiiovanych
tfetimi stranami do takové miry, ve které bude udajna $koda pramenit z
oblasti odpovédnosti Dodavatele.

Dodavatel nahradi Objednateli jakékoliv vynaloZzené naklady souvisejici se
svolavacimi  opatfenimi nebo  jinymi  bezpecénostnimi  opatfenimi
souvisejicimi s produkty (napf. upozornéni, vymény, Upravy vyrobkd nebo
dovybaveni), které jsou pfiméfené z hlediska prevence mozné skody, a to
v rozsahu, vjakém takova mozna $koda vyplyva z oblasti odpovédnosti
Dodavatele. Objednatel bude informovat Dodavatele, pokud to bude potfeba
a v rozsahu, ktery je mozny a pfijatelny, o druhu a rozsahu jakéhokoliv
svolavaciho opatfeni nebo jinych bezpec€nostnich opatfeni a umozni
Dodavateli se k nim vyjadfit. To nema vliv na dal$i naroky Objednatele.
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group.de/index.php?page=1144).

The Supplier further warrants the conformity of the delivery item with the
essential requirements and assessment procedures stipulated in European
Community legislation for the delivery item. Proof of this must be certified
according to the product safety law, resp. EC Machinery Directive by
written EC declaration of conformity or manufacturer's declaration
(depending on the type of application) in Czech and by the delivery item
bearing the CE marking.

Incoming goods inspection

The Ordering Party shall inspect immediately after receipt of the deliveries
whether they correspond to the ordered quantity and the ordered type and
whether there are any visible transport damages or visible defects. Notice
of obvious defects must be given within 2 weeks of receipt of the
delivery/service, notice of hidden defects immediately after their discovery.

If a defective delivery results in the necessity for a higher level of control
for incoming goods than is customary in terms of defects, quality or
deviation from the agreed characteristics, the Supplier shall bear the costs
for this.

Property rights

The Supplier warrants that the delivery items are free of third-party rights.
The Supplier shall indemnify the Ordering Party in particular against third-
party claims for infringement of property rights.

If the Ordering Party resp. its customers is (are) prohibited from
manufacturing and/or delivering due to infringement of a property right, the
Supplier shall make good the damage incurred by the Ordering Party and,
at the Ordering Party’s option, shall obtain a licence from the property right
holder or take back the delivered goods.

Open Source Software

The Supplier undertakes that its service includes only Free and Open
Source Software, the use thereof having been previously released in
writing by the Ordering Party.

“Free and Open Source Software” (“FOSS”) is software provided by the
right holder to any users royalty-free with the right to process and/or
disseminate on the basis of a licence or other contractual arrangement.

If the Supplier uses released FOSS, the Supplier shall be obliged,
irrespective of its obligation to comply with the terms of the licence, to
provide the Ordering Party with a list of all FOSS components used,
indicating the licence respectively to be used, a copy of the full licence text
and the existing copyright information and copyright notices, and to make
available the corresponding source code of the FOSS components.

Product liability

In the case that claims are asserted by third parties against the Ordering
Party for infringement of national or foreign product liability laws based on
such defects in Products that are attributable to the delivered Products or
based on other acts or omissions attributable to the Supplier, the Supplier
shall hold harmless and indemnify the Ordering Party from any such claims
and shall reimburse the Ordering Party for any costs incurred by the
Ordering Party in connection therewith, to the extent that the asserted
damage originates from the sphere of responsibility, domain or
organisation of the Supplier and the Supplier itself is liable in the external
relationship towards the third party claimant. The Supplier shall reimburse
the Ordering Party for any costs incurred by the Ordering Party in
connection with the defence of unjustified claims asserted by third parties,
to the extent that the alleged damage would originate from the sphere of
responsibility, domain or organisation of the Supplier.

The Supplier shall reimburse the Ordering Party for any and all costs
incurred by the Ordering Party in connection with recall actions or other
product safety measures (e.g. warnings, replacements, product
modifications or retrofits) that are reasonable in terms of preventing
potential damage, to the extent that such potential damage originates from
the sphere of responsibility, domain or organisation of the Supplier. The
Ordering Party will inform the Supplier — if and to the extent possible and
reasonable — about the type and scope of any such recall action or other
safety measure and give the Supplier the opportunity to comment thereon.
Further claims of the Ordering Party shall remain unaffected.
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Pojisténi obchodni odpovédnosti a pojisténi odpovédnosti za produkty

Dodavatel se zavazuje, Ze po dobu trvani smluvniho vztahu uzavie
odpovidajici pojisténi obchodni odpovédnosti a odpovédnosti za produkty s
platnosti alespori 5 let po ukoneni smlouvy.

Dodavky

Objednatel si vyhrazuje pravo k substancim ¢i dilim dodavanym
Objednatelem. Ty mohou byt pouzity pouze za ucelem jejich ur¢eného
pouziti. Takové substance budou pouzity a dily sestaveny pouze pro
Objednatele. Objednatel se stane spoluvlastnikem produktd vyrobenych za
pouziti téchto substanci a dili v poméru hodnoty dodavek a hodnoty
produktu jako celku, o ktery se Dodavatel pro Objednatele patficné postara.
V pripadé snizeni hodnoty nebo ztraty Dodavatel Objednateli takové snizeni
hodnoty nebo ztratu nahradi.

Nastroje, formy, vzorky atd.

Nastroje, formy, vzorky, modely, profily, nakresy, testovaci specifikace,
prehled béznych specifikaci, originaly uméleckych dél a méfidla poskytnuta
Objednatelem a také predméty vyrobené podle nich nesmi byt tretim
stranam pfedany ani pouzity pro jiné nez smluvni UCely bez pisemného
souhlasu Objednatele. Musi byt také chranény prfed jejich neopravnénou
kontrolou a pouzitim. S ohledem na dal§i prava mlze Objednavatel
vyzadovat jejich odevzdani pfedevsSim v pfipadé, ze Dodavatel porusi tyto
zavazky.

MIéenlivost, vraceni dokladu

Dodavatel je povinen zachazet se zavéry a vysledky zakazek, obchodnich
transakci, know-how a zku$enostmi ziskanymi pfi poskytovani sluzeb od
Objednatele a o Objednateli nebo jiné informace (,Informace”) ziskané v
ramci obchodniho vztahu jako s tajnymi ve vztahu k neopravnénym tretim
stranam tak dlouho, dokud a pokud Informace nebyla v souladu se zdkonem
poskytnuta vefejnosti, pokud neexistuje pravni nebo ufedni povinnost tyto
Informace zverfejnit nebo pokud Objednatel, v individualnim pfipadé, nedal
pisemny souhlas k pfedani Informaci. Dodavatel je povinen pouzit tyto
Informace vyluéné pro UcCely poZadované pro poskytovani sluzeb. Tato
povinnost zachovavat mi€enlivost plati i po ukonéeni smluvniho vztahu, a to
po dobu 3 let.

Dodavatel se =zavazuje zachovavat zabezpeceny veSkery majetek
Objednatele nebo Spfiznénych spole¢nosti ve svém drzeni, zejména klice,
soubory, data uloZzena v elektronické podobé a dal$i dokumenty tykajici se
obchodnich operaci Objednatele ¢&i pridruzenych spolecnosti takovym
zpusobem, Ze se nemohou dostat do rukou neopravnénych tretich stran.
V8echny dokumenty museji byt doru¢eny Objednateli kdykoliv na pozadani,
nejpozdéji pfi ukonéeni smluvniho vztahu, aniz by byl o to Dodavatel
pozadan, nebo zni¢eny. V pfipadé Gdaju predavanych Dodavateli ze strany
Objednatele bude mit Objednatel rovnéz pravo vuci Dodavateli, aby
Dodavatel uginil prohlaseni o zruseni ¢i upusténi od klauzule o pokuté ve
prospéch Objednatele.

Zahranic¢ni obchod

Dodavatel je povinen pisemné oznamit Objednateli jakékoliv poZzadavky na
povoleni vyzadované ve vztahu k vyvozu ¢&i opétovnému vyvozu vyrobku
podle mistnich, evropskych & US predpist ohledné vyvozu a cla, jez se
aplikuji v rdmci smluvniho vztahu, a predpist ohledné vyvozu a cla zemé
puvodu vyrobku. Pro tento ucel Dodavatel poskytne Objednateli vSechny
potfebné informace. Ty budou zahrnovat pfedevsim, nikoliv v8ak vyluéné: (i)
v8echna odpovidajici Cisla z vyvoznich seznam(; (i) Klasifikacni cislo
kontroly vyvozu (tzv. ECCN) Seznamu kontroly obchodu Spojenych statt
americkych, pokud vyrobky spadaji do pUsobnosti Spravnich predpist
kontroly vyvozu Spojenych statd americkych; (iii) tarifni Cislo cla podle
aktualni klasifikace komodity statistik zahraniéniho obchodu a kéd HS
(harmonizovaného systému); (iv) prohlaSeni o plivodu (neupfednostiiovany
puvod) kazdého vyrobku; (v) Dodavatelovo prohlaseni o upfednostriovaném
puvodu pro dodavatele z EU, bude-li to Objednatel vyZadovat; (vi)
osvédEeni o upfednostnéni pro dodavatele mimo EU, pokud to Objednatel
bude vyzadovat. Na Zzadost Objednatele bude Dodavatel povinen
poskytnout pisemné v8echny dal$i udaje o zahrani¢nim obchodu vztahujici
se k vyrobkiim a jejich komponentam, které maji byt doru¢eny na zakladé
smlouvy, a neprodlené pisemné oznamit Objednateli (pfed dodanim
pfedmétnych vyrobku) o jakychkoliv zménach vy$e zminénych udaja.
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Business liability insurance and product liability insurance

The Supplier undertakes for the duration of the contractual relationship to
conclude an appropriate business liability insurance and product liability
insurance and to maintain them for at least 5 years after the contract ends.

Supplies

The Ordering Party shall retain title to substances or parts supplied by the
Ordering Party. They may only be used for their intended purpose. Such
substances shall only be processed and parts assembled for the Ordering
Party. The Ordering Party shall become co-owner of products
manufactured using its substances and parts in the ratio of the value of the
supplies to the value of the product as a whole which the Supplier shall
hold in safe custody for the Ordering Party. In the case of a reduction in
value or losses, the Supplier shall compensate the Order-ing Party.

Tools, moulds, samples etc.

Tools, moulds, samples, models, profiles, drawings, test specifications,
standard specification sheets, art work masters and gauges provided by
the Ordering Party as well as objects manufactured according to them may
not be passed on to third parties nor used for purposes other than the
contractual purposes without the Ordering Party’s written consent. They
must be protected against unauthorised inspection and use. Subject to
further rights, the Ordering Party can request their surrender, in particular if
the Supplier violates these obligations.

Non-disclosure, return of documents

The Supplier shall treat the conclusion and results of the contract, business
transactions and the know-how and experience in providing the services
acquired from and about the Ordering Party or other information
(“Information”) obtained within the scope of the business relationship as
secret with respect to unauthorised third parties as long as and if this has
not lawfully entered the public domain unless a legal or official obligation to
disclose exists or the Ordering Party has consented in writing to
Information being passed on in an individual case. The Supplier shall use
this Information exclusively for the purposes required to provide the
services. This obligation of secrecy shall also survive termination of the
contractual relationship for a period of 3 years.

The Supplier undertakes to keep safe all property of the Ordering Party or
Affiliated Companies in its possession, in particular keys, files, data stored
electronically and other documents relating to the business operations of
the Ordering Party or Affiliated Companies in such a way that they cannot
fall into the hands of unauthorised third parties. All documents must be
delivered to the Ordering Party at any time upon request, at the latest
when the contractual relationship ends without being requested to do so, or
destroyed. In the case of data transmitted to the Supplier by the Ordering
Party, the Ordering Party shall also have a right against the Supplier for the
Supplier to make a declaration to cease and desist with a penalty clause
for the benefit of the Ordering Party.

Foreign trade

The Supplier shall be obliged to notify the Ordering Party in writing of
any permit requirements relating to the (re-)export of the products
according to national, European, US export and customs regulations,
applicable to the contractual relationship, and of export and customs
regulations of the country of origin of the products. For this purpose, the
Supplier shall provide the Ordering Party with all necessary information.
This includes in particular but is not limited to: (i) all relevant export list
numbers; (ii) the Export Control Classification Number (ECCN) of the
U.S. Commerce Control List if the products fall within the scope of the
U.S. Export Control Administration Regulations; (iii) the customs tariff
number according to the current commodity classification of foreign trade
statistics and the HS Code (Harmonized System); (iv) declaration of
origin (non-preferential origin) of each product ; (v) the Supplier's
declaration on the preferential origin for suppliers from the European
Union (if requested by the Ordering Party); (vi) preference certificates for
non-European suppliers (if requested by the Ordering Party). At the
Ordering Party’s request, the Supplier shall be obliged to provide all
other foreign trade data relating to the products to be delivered according
to the contract and their components in writing and notify the Ordering
Party immediately (before delivery of the products accordingly
concerned) in writing of any changes to the above data.
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Firemni spoleéenska odpovédnost

Dodavatel se zavazuje dodrZovat zakony pfislusného platného pravniho
fadu (pfislusnych platnych pravnich Ffadu), netolerovat Zzadnou formu
korupce a uplatkarstvi a respektovat zakladni prava svych zaméstnancu a
zakaz détské a nucené prace. Dodavatel dale ponese odpovédnost za
zdravi a bezpe€nost svych zaméstnancd na pracovisti, zajisti spravedlivou
odménu a pracovni dobu, bude dodrZovat predpisy pravnich predpist v
oblasti Zivotniho prostfedi a vynalozi veSkeré své Usili na podporu a
vyzadovani dodrzovani téchto zasad od svych vlastnich dodavatell.

Nahradni dily pro ucely ukonéeni sériové vyroby

Dodavatel se zavazuje dodavat Objednateli nahradni dily rovnéz po
ukonéeni sériové vyroby Koncovych produktt Objednatele vyrobenymi za
pouziti dodavanych pfedmétu (,LEOP*), a to pro bézny Zivotni cyklus daného
pfedmétu dodavky, v pfipadé nahradnich dild k vyrobnim komponentam
nebo dodavanym prfedmétim jako nahradnim vyrobkim / nahradnim dilam,
alespon po dobu 7 let za trzni ceny. Dodavka takovych nahradnich dild také
podléha ustanoveni téchto V8eobecnych obchodnich podminek.

Objednatel je opravnén do 6 mésici po EOP pokryt pozadavky BSH na
néhradni dily pro zakladni pfedméty dodavky podle vSeobecnych podminek
pro sériové dodavky (,Provizorni pokryti“). Objednatel bude usilovat o
konecné pokryti na potfebnou dobu po uplynuti 7 let.

Nahradni dily mohou byt také dodany se souhlasem Objednatele z aktualni
vyroby. Souhlas bude udélen pouze v pfipadé, Ze se Objednateli nevyskytly
zadné dal$i naklady a nedoslo ke zhorSeni kvality.

Nahradni dily jsou dodavany do dohodnutych sklad( nahradnich dild po
EOP.

Vyssi moc

Vys8i moc, provozni pferu$eni nezavinéné chybou Objednatele, nepokoj a
jiné nevyhnutelné udalosti opravriuji Objednatele bez ohledu na jeho jina
opravnéni odstoupit od této smlouvy nebo v jeji ¢asti za predpokladu, ze
tyto udalosti nemaji kratkého trvani (napf. pretrvaji déle nez 4 tydny) a
povedou k vyraznému sniZeni pozadavk( Objednatele a Objednatel ihned
na tyto pfekazky Dodavatele upozorni.

Postoupeni

Dodavatel je opravnén postoupit své naroky &i jind prava pouze s
predchozim pisemnym souhlasem Objednatele.

Misto soudni pravomoci, rozhodné pravo

Pokud je Dodavatel podnikatelem, budou veSkeré spory vzniklé ze
smlouvy a v souvislosti s ni feSeny s kone¢nou platnosti u Rozhod¢iho
soudu pFi Hospodatské komore Ceské republiky a Agrarni komote Ceské
republiky podle jeho Radu a Pravidel jednim rozhodcem jmenovanym
predsedou Rozhod¢iho soudu.

Smiuvni vztah se Fidi vyhradné pravem Ceské republiky s vylougenim
kolize ustanoveni pravnich norem a Umluvy OSN o smlouvach o
mezinarodnim prodeji zboZzi (CISG).
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Corporate social responsibility

The Supplier undertakes to comply with the laws of the respectively
applicable legal system(s), not to tolerate any form of corruption and
bribery, to respect the fundamental rights of its employees and the
prohibition on child and forced labour. The Supplier shall furthermore
assume responsibility for the health and safety of its employees at the
workplace, provide for fair pay and working hours, comply with
environmental legislation and use its best efforts to promote and demand
compliance with such principles from its own suppliers.

Spare parts for obsolete series production requirements

The Supplier undertakes to supply to the Ordering Party, also after the end
of the serial production of the Final Products of the Ordering Party
manufactured with the delivery item (‘EOP”), spare parts for the average
useful life of the respective delivery item, in the case of production
components spare parts or delivery items as spare products/spare parts for
at least 7 years at market prices. The supply of such spare parts shall also
be subject to the provisions of these General Terms and Conditions.

The Ordering Party shall have the right, within a period of 6 months after
EOP to cover spare parts requirements of BSH for the underlying delivery
items still according to the terms and conditions of the series delivery
(“Interim Coverage”). The Ordering Party shall seek final coverage for the
period after expiry of the 7 years.

Spare parts can also be supplied with the Ordering Party’s consent from
current production. Consent shall only be given if no additional expenses
are incurred by the Ordering Party and no quality impairment occurs.

Spare parts shall be supplied to agreed spare parts warehouses after
EOP.

Force majeure

Force majeure, operational disruptions through no fault of the Ordering
Party, unrest and other unavoidable events shall entitle the Ordering Party,
irrespective of its other rights, to rescind the contract in whole or in part
provided such events are not of insignificant duration (i.e. persist for longer
than 4 weeks) and result in a substantial reduction of the Ordering Party’s
requirements and the Ordering Party notifies the Supplier of the obstacle
immediately.

Assignment

The Supplier shall have the right to assign the claims and other rights only
with the prior written consent of the Ordering Party.

Place of jurisdiction, applicable law

If the Supplier is a general merchant, any disputes arising hereunder shall
be settled before the Arbitration Court attached to the Economic Chamber
of the Czech Republic and Agricultural Chamber of the Czech Republic in
accordance with its Rules by one arbitrator appointed by the president.

The contractual relationship is governed exclusively by the law of the
Federal Republic of Germany, to the exclusion of conflict of law provisions
and the uniform United Nations Sales Convention (CISG).



